VONKK 61 

Masithi Amen / Sing Amen

isiXhosa

Voorsanger: Masithi

Gemeente: 
Amen, siyakudumisa 

Voorsanger: Masithi

Gemeente: 
Amen, siyakudumisa 

Voorsanger: Masithi 

Gemeente:  
Amen, Bawo, Amen, Bawo, 
Amen, siyakudumisa.

Afrikaans

Voorsanger: Sing amen!

Gemeente: 
Amen! Ons prys u Naam, 
o Heer!

Voorsanger: Sing amen!

Gemeente: 
Amen! Ons prys u Naam, 
o Heer!

Voorsanger: Sing amen!

Gemeente: 
Amen, Bawo!*Amen, Bawo! 
Amen, ons prys u Naam, 
o Heer!

* Bawo = vader; respekvorm vir ouer “pa”

isiZulu

Voorsanger: Masithi.

Gemeente: Amen, siyakudumisa. 

Voorsanger: Masithi

Gemeente: Amen, siyakudumisa. 

Voorsanger: Masithi 

Gemeente: Amen, Baba! Amen, Baba! 

Amen, siyakudumisa.

SeTswana

Voorsanger: Arere.

Gemeente: Amen, re a go tumina. 

Voorsanger: Arere.

Gemeente: Amen, re a go tumina. 

Voorsanger: Arere.

Gemeente:  – Amen, Rara! Amen, Rara! 
Amen, re a go tusima.

SeSotho

Voorsanger: Arere.

Gemeente: Amen, re a u rorisa. 

Voorsanger: Arere.

Gemeente: Amen, re a u rorisa. 

Voorsanger: Arere.

Gemeente: Amen, Ntate! Amen, Ntate!

Amen, re a u rorisa.

English
Voorsanger: Sing amen! 

Gemeente:  Amen, we praise your Name, o Lord. 

Voorsanger: Sing amen! 

Gemeente:  Amen, we praise your Name, o Lord. 

Voorsanger: Sing amen ! 

Gemeente: Amen, Father! Amen, Father! 

Amen, we praise your Name, o Lord.

Teks: Masithi Amen – Stephen Cuthbert Molefe (1917-1987) in isiXhosa, isiZulu, SeTswana , SeSotho & English; Afrikaanse weergawe: Renette Bouwer 2009 (Pro Deo) 
Melodie: MASITHI AMEN – Stephen Cuthbert Molefe 1977

Orrelbegeleiding: Tradisioneel

Kantoryverwerking: Tradisioneel
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